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possessing some value ini relation to the history of the singular
native custom for which such impleTnents were constructed, and to its
early practice in Europe. Meanw-hile it niay be noted that the terms'
existing in the 'widelv diversified native vocabularies are irreconcileable
with the id.ea of the introduction of tobacco among the northern
tribes of the American continent as a recently borrowed novelty.
We learn from the narative of Father Francisco Creuxio, that the
Jesuit missionaries of the l7th century, found tobaeco in abundant
use among, the Indians of Canada. So enrly as 1629 he dcscribe8
the 1-uronis as smoking iinoderately the dried leaves and stalks of
the niclOtianl plant comnionly cal1ted tobacco or petune ; and such was
the-gr addiction to the practice that one of their tribes in lipper
Canada, received the designation of the Petunians, or smokers,
frorn the latter nan)e for the favourite weed.* This term appears to
be of Floridian (,rigin, and was perhaps introduced by the missionaries
themnselve.ï frorn the soutbern vocabulary. But the the Chippeway
naie for tobacco is asarnah, seemningly, as Dr. O'Meara-now, and for
inany years resident rnissionary' among the Indiatis of the Manitouanin
Islands,-assures me, a native radical lhaving nio other sig'nificance or
application. So also the Chippeways have the %vord butta tu express
smoke, as the smoke of a fire; but for tobacco fumaes they
employ a distinct termn: bucwva"ay, Iiteraly : Il it amokes," the
puclcwaiia of Longfellow's Il liawatha." Picaléur. is a "ltobacco
pipe ;" and with the peculiar power of eompound wvords and inflec-
tioii, s0 rem-arkable ini the langyunges of tribes so rude as those of the
American forests, we bave from this root : nil)italiguiecka: " 1 make
pipes," lcipttwahguneka : Il thou makest pipes,," pwahgunea : Ilhe
makes pipes, &C.," s0 also, rn8U5gaswa: 1 smoke a pipe." kisug-
gasva: "thou smokest," suqgaswa: " he smokes." While there-
fore. Europe has borrowed the name of the Indian weed froin that
,portion of the new world first visited by its Genoese discoverer, the
language of the great Algonquin nation exhibits an ancient and
.entirely independent northern vocabulary associated with the use of
tobacco, betraying noue of the traces of compounded descriptive
iterms so discernible in aIl thio8e applied te objects of European

0«Âd insaniamû quoque adaniant Fumurn ex siccatis félii, stirpis snperiore seculo iii
galliain illatrz: (ab eius qui intulit nommie #icotiain placuit appellaro: nunc tabacum scu
petunum viiigo vocant: atque inde nomen apud Gallba inveuit, quie inter Canadens
populos ratio Petufflorum dicitur) eo, quud cerebri exsiccandi vint miram babet, titi per
suavigationes Europoei consueverant prisnum, nunc vel ab eis vél a Canadensibuq res translata
ad crapulan. Hi certe, ne passum quideni progrediantur sine tubo longiusculo, quo ejusmodi
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